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Curriculum Vitae

Dejica-Cartis, Daniel Codrut

Roméana

Tipul activitatii sau sectorul de activitate: terfiar
Prezent
Profesor universitar

Decan (2016 - prezent)

Direclor, PoliCAT - Centrul de Studii Avansate in Domeniul Traducerii (2022-prezent)

Director, Departamentul de Comunicare si Limbi Straine (2012 - 2015)

Secretar stiintific al departamentului (2004-2012)

Membru in consiliul Facultatii de Stiinte ale Comunicarii, UPT (2012-2015)

Membru al Consiliului Centrului de Studii Postuniversitare al facultatii (2013-prezent)
Vice-presedinte al boardului de Traducere si Interpretare din cadrul facultalii (2012-2014)
Membru in consiliul Departamentului de Comunicare si Limbi Straine (2004 - 2012)

Membru in boardurile specializariior din cadrul departamentului (2004 - 2011)

Membru in comisii de admitere, licenta, disertalie

Presedinte comisie sau membru in comisii de ocupare a posturilor didactice

Membru in echipe de intocmire dosare de evaluare/acreditare specializari licentd/master de catre
ARACIS

e  Discipiine predate: teoria si practica traducerii, medierea comunicarii in limbi straine, analiza
discursului, pragmatica, traducere tehnica, traducere stiintifica, traducere asistalé de caiculator, limba
engieza pentru media digitala;

Universitatea Politehnica Timisoara, Departamentul de Comunicare si Limbi Stréine, Facultatea de
Stiinte ale Comunicarii

hitp:/fse.upt.ro/

2016 - prezent

Conducator de doctorat in domeniul de studii universitare de doctorat Filologie

Scoala Doctorala de Stiinte Umaniste, IOSUD, Universilatea de Vest din Timisoara
http://dev.doctorat. uvt.ro/

Octombrie 2010 - 2019 (3 mandate)

Membru in comisia de studii doctorale in domeniul traducerii a Societatii Europene pentru
studii in domeniul traducerii / EST Doctoral Studies Committee

Elaborarea de criterii de calitate in domeniul cercetarii doctorale europene in domeniul traducerii
European Society for Translation Studies

fhe e

htlps:/rest-transtationstudies.org/

Noiembrie 2011 — Mai 2012

Expert - consultant in cadrul proiectului Statutul profesiei de traducétor in Uniunea Europeand/ The
status of the translation profession in the European Union (DGT/2011/TST)

Obtinerea si analizarea informatiilor cu privire la statutul traducatorilor din Romania

Directorate General for Translation, European Commission, Brussels ; European Society for
Translation Studies

Octombrie 2623
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Perioada  lunie 2007 — iunie 2009
Functia sau postul ocupat  Coordonator al platformei Transtation Concepts

Activitdti si responsabilitéli principale  Diseminarea conceptelor de traducere ale Scolii germane de traducere infiinata in cadrul Universitatii
din Saarbrucken, Germania

Numele i adresa angajatorului  Universitét des Saarlandes, ATRC Advanced Translation Research Center
hitp:/franslationconcepts orgdmprint.him
Pericada  Mai - lunie 2007
Functia sau postul ocupat  Cadru didactic delegat, cercetator invitat
Activitti si responsabilitati principale  Cercetare in domeniul traducerii multidimensionale

Numele si adresa angajatorului  Prof, Dr, Heidrun Gerzymisch-Arbogast, Universitat des Saarlandes, ATRC Advanced Translation
Research Center, Gebéude A 2 2, Postfach 15 11 50, D-66041 Saarbriicken, Germany
h.gerzymisch@mx uni-saarland.de |, hitprwww.gerzymisch.de , hitp:/iwww.atrc.de/

Perioada Septembrie 2006

Functia sau postul ocupat  Membru in comisia de examinare si admitere a administratorilor lingvistici in domeniul
traducerii (AD5) la Directoratul General pentru Traduceri de la Bruxelles, Comisia Europeana
(Member of the examination and admission commission for Romanian translators at DGT Brussels
{EPSOJ/AD/35/05 and EPSO/AD/36/05 — Bulgarian and Romanian language linguistic administrators
(AD 5) in the field of translation)

Activitali si responsabilitati principale  Evaluarea si notarea traducerilor candidatilor

Numele si adresa angajatorului  EPSO - European Personnel Selection Office, Avenue de Cortenbergh 80, B — 1049 Brussels
(hilp:ffeuropa eufepsofindex_en htm)

Perioada 2003 - prezent
Functia sau postul ocupat  Profesor invitat
Activitdli si responsabilitati principale  Prelegeri, cursuri specializate in cadrul unor programe sau scoli de vara la universitati din strainatate

Numele si adresa angajatorului o Discourse Analysis for Translation, Institut Libre Marie Haps, Bruxelles, Bruxelles, martie-aprilie 2003
e Discourse Analysis for Translation, Institut Libre Marie Haps, Bruxelles, Bruxelles, martie-aprilie 2004
s  Discourse Analysis in Translation and Interpreting, Advanced Transiation Research Centre,

University of Saarbrucken, 2008

o  Translation Processes and Electronic Tools for Translation, Computer Aided Transiation Summer
Schaol, University of Palermo, 2009

s  Electronic Tools for Translation, 3. Intemnationale Sommerschule TRANS2015 » Transtation,
Transkulturalitst und Mehrsprachigkeitc UNIVERSITAT ZADAR ABTEILUNG FUR GERMANISTIK
und UNIVERSITAT MARIBOR PHILOSOPHISCHE FAKULTAT INSTITUT FUR
TRANSLATIONSWISSENSCHAFT. vom 31. August bis 11. September 2015, Zadar, Croatia (2015)

*  Translation gone digital. An overview of electronic tools for translation. University of Maribor,
Slovenia, 06.06-12.06.2016

¢  The evolution and the status of the translation profession, Constantine the Philosopher University in
Nitra, Slovacia, prelegeri — 24.04-28.04.2017

e  The translation profession; Evolution, challenges and perspectives. 5" Inlemational Summer
Academy on Translation Studies, TRANS 2017, Translation and Migration, University of Maribor Faculty
of Arts Department of Transiation Studies, 01.07.2017-13.07.2017

e The Digital Translator, University of Cuenca, Spain, 30.04.2018-06.05.2018

e  Fundamentals of Discourse as Structure, University of Elbassan, Albania, 03.06.2018-09.06.2018

e  Curricula development. A case study on communication and translation programs at Politehnica
University of Timisoara, University of Montpellier, France, 11.03.2019-15.03.2019

e  The Multifaceted Translation Profession. Advanced School for Interpreters and Translators SSML PISA,
Italy (2022)

e Shaping the Directionality of the Muitidimensional Translator in a Global World. 9th intemational
Summer Academy in Translation Studies and Conference, Trans/ation in Inclusive and Global
Sovisty, University of Maribor, Faculty of Arts, Department of Translation Studies & Direclorate-Generai for
Transiation of the Eumapean Parliament. Maribor, Slovenia, August 28 - September 4, 2022.

e Mastering Maritime Language: Challenges for Maritime Translators and Intercultural
Communicators in the Era of Globalization, (with Tamar Dolidze) Summer School “Together for
sustainable and green future”. Batumi State Maritime Academy, Georgia, 1-5 August 2023,

o  Skills and Competence Development for LSP Translation. 10th intemational Summer Academy in
Translation Studies and Confergnce, Trans'alion in Transcultiral and Business Commiunicaltion, University
of Maribor, Faculty of Arts, Department of Trans!ation Studies & Directorale-General for Translation of the
European Parliament, Maribor, Slovenia, Seplember 10-17.09. 2023.

Curriculum vitae  Qclombrie 2023
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2012 - prezent

Membru in comitetele stiintifice ale unor conferinte, simpozioane, workshopuri din tara sau
strainatate

Evaluarea formularelor de inscriere, propuneri privind programul manifestarilor etc.

o  Conferinta internationald Creation and Creativify SINUC2012 - Universitatea Tehnica de Constructii
Bucuresti - Departamentul de Limbi Straine si Comunicare, Bucuresti, 2012

e The annual international scientific conference: Paths of Imagination: Imagination and Creativity in
Linguistics, Translation Studies and Didactics, Bucharest, Romania, 8-9 May, 2014

e The 14th Intemalional Conference “Language, Literature and Cultural Policies - Mapping and Re-
Mapping Identities: Dilemmas and Choices”, Universily of Craiova, 2015

e  Conferinta Infernationala $tiinlifica Anuala DEECIS 2015 — Dimensiuni Europene ale Educatiei,
Cercetdrii si Inovdrii in Secolul XX, Univ. de Vest Vasile Goldis Arad, 2015

e Scoala de vard TRANS2015, Universitatea din Zadar, Croalia, 2015

o Conferinta Infernationald Language, Liferature and Popular Culture, Faculty of Foreign Languages,
Alfa BK University, Belgrade, Serbia, 2016, 2018

e |International Symposium Research and Education in an Innovation Era, Tth Edition, May 17th-20th,
2018, Ministry of National Education, University "Aurel Vlaicu" of Arad

e  Conferinta Internationala British and American Studies, Facultatea de Litere, Universilatea de Vest din
Timisoara, 2017-prezent

2014 - prezent
Keynote speaker / vorbitor in plen la evenimente stiintifice / universitati

PhD Translation Studies in Romania. An Overview of Scholarly Research and Translators’ Needs. Keyrole
speakar, Transtzling Europe Workshops - Language for Spacific Purposes: Building the bridge between academics
and praciiioners, Babes-Bolyai Universily, Cluj-Napoca, 11-12 May 2023,

Dejica, Daniel. PhD Transialion Studies in a Romanian Context. What's Next? Invited speaker, 2nd Translalion

Visibility of Doctoral Translation Studies in Romania. An overview. Invited spaakar. Workshop Visibility In
Transtation, Terminology And Lexicology. Part of The Annual International Conference of the Faculty of Foreign
Languages and Literatures, University of Bucharest. 25-26 November 2022.

An Qverview of Translation Theory and Practice from St. Jerome to Crisis Communication. The Sixth ASSE
International Conference on British and American Studies Pandemic Metaphors in Language, Literature and
Culture, Albanian Society for the Study of English in collaboration with The Department of Foreign Languages,
Faculty of Humanities, University of Vlora “ismail Qemali”, Albania. June 15, 2022.

Translation Studies: Exploring the Past, Shaping the Future, The “Transiation Times” International Conference,
University of Craiova in partnership with The Romanian Society for English and American Studies (RSEAS), 8-10
December 2021,

A star is born. Translation, its evolution and challenges in modern times. Communication vs. Hybridization,
Iniernational Canference, Alexandru foan Cuza University of lasi, Romania, 13 November 2021,

The evolution of translation theories from the translation of religious texts to modern multidimensional
translation scenarios. A perspective related to contemporary confiicts, prezentare in plen, Workshop
international, editia a cincea, Essachess esi Conferintele UAV, editia a 18-a, Organizate de Universitalea Aurel
Vlaicu din Arad, Romania si Essachess-larsic si Corhis, Universitatea Paul Valéry Montpellier 3, Franta

« Comunicare si interculturalitate. Media, religie si populism » UAV, Arad, 27-29 iunie 2019

A Historical and Emotional View into the Evolution of the Translation Profession, prezentare in plen,
Seventh Inlemational Conference on Language and Literary Studies - Language, Literature and Emolions — Alfa
BK University, Belgrade, Serbia, 18-19 May 2018

The Status of the Translation Profession in the European Union and Romania, prezentare in plen,
Séplamana stiintifica a Universita{ii din Oradea, Editia a XXV-a, 26 - 31 mai 2014, Manifestarile Stiintifice
Nationale cu Participare Intemationald, Seminars in Anglophone Studies, editia a lll-a, 30 mai 2014

Tipul activitatii sau sectorul de activitate: administrativ, ONG
Decembrie 2004 - Decembrie 2007
Membru fondator si vice-presedinte

Promovarea comunicarii profesionale si a abilitatilor de comunicare in cadrul societatii:
e  Conceperea, editarea, publicarea si distribuirea de materiale de specialitale;
e  Organizarza de cursuri, seminarii, mese rotunde, conferinte, expozitii si evenimente de interes public;
e  Fumizarea de informatii, consultanta, suport logistic, etc. pentru activitati diverse desfasurate de ONG-uri,
IMM-uri, administratia publica, institutii de invatamant, etc.
Realizarea de centre de resurse in domeniul educatiei si cercelarii pentru ONG-uri, IMM-uri, administratia publica,
institutii de invatamant, etc.

ProCom — Centrul de Comunicare profesionala, Timisoara

Oclombrie 2023



Educatie si formare

Perioada

Calificarea / diploma cblinuta

Titlul tezei de abilitare

Numele si tipul institufiei de invatamant

Perioada

Calificarea / diploma obtinuta
Disciplinele / competente

Numele si tipul institutiei de invatamant
Clasificare nationalad sau internaionala

Perioada

Calificarea / diploma oblinuta
Disciplinele / competente

Numele si tipul institutjei de invalamant
Clasificare nationala sau internafionald

Perioada

Calificarea / diploma obtinuta
Disciplinele / compelente

Numele si tipul institutiei de invatamant
Clasificare nationald sau internationala

Perioada

Calificarea / diploma obfinuta
Disciplinele / competente

Numele si tipul institutiei de nvataméant
Clasificare nationald sau internafionald

Formare continua

Curriculum vitae
Dejica-Cartis Daniel
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2016

Atestat de abilitare in domeniul de studii universitare de doctorat Filologie
Translation methods and franslation processes: past, present and future
|0SUD /10D, Universitatea de Vest din Timisoara

Octombrie 2003 - Februarie 2009

Diplomé de Doctor

Lingvistica aplicald, Traducere, Comunicare
Universitatea de Vest din Timisoara, Facultatea de Litere
ISCED 6

Octombrie 2002 - August 2003

Diploma de Studii Aprofundate

Program studii post-universitare: SIPA - Sociologia Institutiilor Politice si Administrative
Universitatea de Vest din Timisoara, Facultatea de Sociologie si Psihologie

ISCED 6

lulie 1997 - lulie 2000

Diploma de Licenta

Licentiat in limba si literatura engleza si limba si literatura franceza
Universitatea de Vest din Timisoara, Facultatea de Litere

ISCED 5

lulie 1994 — lulie 1997

Diploma de Absolvire

Comunicare profesionald; Traducere si interpretare, limbile engleza si franceza
Colegiul Universitar Tehnic si de Adminisiratie, Universitatea ,Politehnica’ din Timisoara
ISCED 5

Participare la programe de formare continua in domeniile traducerii si limbilor stréine desfasurate Tn
tard si strainatate in perioada 2000 - prezent; selectie:

- TV Live Subtitling: Theoretical, technological and professional aspects, given by Carlo Eugeni,
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa, Italy, during PCTS11, Timisoara, 2019

- Neural Machine Translation - Errors - Post Editing, given by Gyde Hansen, Copenhagen
Business School, during PCTS11, Timisoara, 2019

- Cons-sim interpreting without notes, given by Jozef Stefcik - Constantine the Philosopher
University, Nitra, Slovakia, during PCTS10, Timisoara, 2017

- Control over Digital Technology — Free and Open Source CAT Tools, given by Peter Sandrini,
Innsbruck University, Austria, during PCTSS, Timisoara, 2015

- Grad US Workshop - Grundprinzipien des wissenschaftlichen Denkens und Arbeitens, Universitat
des Saarlandes, Saarbrucken, Germania, Advanced Transiation Research Center, iulie 2009
MuTra Advanced Training and PhD school - Subtitling
Titelbild Subtitling and Translation GmbH Berlin, Berin, Germania, februarie 2008

- MuTra Advanced Training and PhD school - Forms of Interpreting
Zurich University of Applied Sciences, Department of Translation and Interpreting
Zurich/Winterthur, Elvelia, mai 2008

- MuTra Advanced Training and PhD school - Translation Concepts and Methodologies
Fosano, Elvetia, iulie 2008

- MuTra Advanced Training and PhD scheol - Audiovisual Description
Munchen, Bayerische Rundfunk [Bavarian Broadcasting], Munchen, Germania, decembrie 2008,

- MuTra Advanced Training and PhD school - Multidimensional Translation Research
Universitat des Saarandes, Saarbrucken, Germania, Advanced Translation Research Center
(ATRC), noiembrie 2007
International PhD School Tutorium in Translation
University of Copenhagen, Danemarca, aprilie 2006

- Preparing Students for CPE (Certificate of Proficiency in English), octombrie 2006
Modul de instruire oferit de Consiliul Britanic din Bucuresti si Universitatea din Cambridge

Oclombrie 2023



Competente i aptitudini
organizatorice

Curriculum vilae
Dejica-Cartis Daniel
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International PhD Colloquium in Translation

Fosano, Elvetia, septembrie 2006

International PhD School in Translation,

University of Vienna, Center for Translation Studies, Viena, Austira, aprilie 2007

European PhD Training Seminar in Translation, Universilét des Saarlandes, Saarbrucken,
Germania, Advanced Translation Research Center (ATRC), mai 2005,

PhD School on Research Methods in Translation and Interpreting, Universitat des Saarlandes,
Saarbrucken, Germany, Advanced Translation Research Center (ATRC), mai 2004

Preparing Students for CAE (Certificate of Advanced English) & Preparing Students for BEC
(Business English Certificate) Februarie 2003

Module de instruire oferit de Consiliul Britanic din Bucuresti si Universilatea din Cambridge

Participare la programe de dezvoltare profesionald (ateliere de lucru, sesiuni de formare, mese rotunde,
conferinte, etc., in diverse domenii: management general si educational, managementul proiectelor, e-
learning, etc.) in perioada 2000 — prezent; selectie:

Dezvoltarea capacitatii MEN de menitorizare $i prognoza a evolutiei invatdmantului superior
in raport cu piata muncii (program de formare MEN, Academia Roméana), martie 2019

Educatia deschisa si impactul digitalizérii - Open Education in the Digital Age, (workshop
organizat de Centrul de ID/IFR si e-Leaming — CEL, Universitatea Politehnica Timisoara, in cadrul
Open Education Week 2019)

ABC ro LD (ABC to Learning Design) - ABC pentru proiectare educationala - part of Erasmus+
ABC to VLE project, Centrul de ID/IFR si E-learning CeL, Universitatea Politehnica Timisoara si
University College London, Timisoara, oclombrie 2018

Conferinta Nationalad Educatia Azi, Cariera Didactica - Noi Perspective. Universitatea de Vest
din Timisoara, 18-19 mai 2018

Filosofia si istoria In universitatea contemporand: provocéri, confruntari, solutii (workshop in
cadrul Conferintei ,,Diaspora in Cercetarea $tiintifica si invatdmantul Superior din Romania -
Diaspora si prietenii sai” 2016, Universitalea de Vest din Timisoara, 25-28 aprilie 2016)

Open Education - concepts, tools, resources, practices (workshop organizat de Centrul de
ID/IFR si e-Learning - CEL, Universitalea Politehnica Timisoara, in cadrul Open Education Week
2016)

Acces la literatura stiintifica: Rolul structurilor informationale pentru dezvoltarea cunoasterii,
inovare si sisteme de inovare (ANELIS, enformation, Timisoara, octembrie 2015)
Internationalizarea invatamantului superior (Program de training, UEFISCDI, Universitatea
Polilehnica Timisoara, decembrie 2014)

Formare Tn blended-learning si tehnologii educationale moderne pentru invatdamantul
universitar - DidaTec (Universitatea Politehnica Timisoara, martie-noiembrie 2012)

Platforma Editoriald Roména - SCIPIO (Sesiune de formare, Universitatea Politehnica Timiscara,
Octombrie 2010)

Evaluarea si selectia proiectelor (Ministerul Integrarii Europene, Program de pregatire.
profesionald, Alba-lulia, august 2007)

Implementarea proiectelor (Ministerul Integrérii Europene, Program de pregétire profesionald,
Resita, iulie 2007)

Managementul afacerilor mici si mijlocii (Centrul de Formare pentru Tineret in Domeniul
Afacerilor Mici si Mijlocii, Universitatea de Vest din Timisoara, 2001)

Colaborari cu mediul profesional; vizite de lucru la departamentele de traducere si interpretare din cadrul
unor companii sau institufii din UE:

SAP, Walldorf, Germania (2008) - localizare

Titelbild Subtitling and Transtation GmbH Berlin, Germania (2008) — sublilrare

Bayerische Rundfunk [Bavarian Broadcasting], Munchen, Gemmania (2008) — audiodescriere
Camera de Comert din Luxemurg (2005) — interpretare

ARTE Strasbourg, Franta (2005) - dublaj, interpretare

Organizare conferinte, mese rotunde, sau ateliere de lucru cu studentii avand ca invitali cadre
didactice si experti i din strainatate Tn perioada 2000 - prezent

Selectie:
L]

Professional Communication and Translation Studies, conferintd intemationald, 13 editii
{htip://sc.upt.ro/rofhome-pets)

Research Priorities and Trends in Translation Studies (masa rotunda cu invitati din tara si
strainalale, Universitalea Politehnica Timisoara, aprilie 2019)

25 de ani de comunicare si traductologie la Universitatea Politehnica Timigoara, 1993-2018 -
marcarea a 25 de ani de existents a specializérilor de comunicare si traductologie in UPT ;
coordonare si organizare eveniment aniversar, 16 noiembrie 208

Oclombrie 2023
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e Seara Consulilor Onorifici la FSC - Consulii onorifici la Timisoara in dialog cu studenfii Faculatii
de Stiinfe ale Comunicérii pe teme de interculturalitate $i multilinvism, Universitatea Politehnica
Timisoara, noiembrie 2018

e Doing PhD Research in Translation and Interpreting (masa rotunda cu invitati din tara si
stréindlate, Universilatea Politehnica Timisoara, martie 2017)

e Editing in the Humanities and Social Sciences (masa rotunda cu invilali din tara si stréinatate,
Universitatea Politehnica Timisoara, martie 2015)

o Traducerea tehnicd. Probleme si solutii. Seminar stiinfific studenfesc. Edifile 1, II, Il =2013-
prezent

e  Comunicare tehnicd in limbi strdine (masa rotunda, Universitatea Politehnica Timisoara, aprilie
2013)

o Academic Writing: Do’s and Don’ts (invilat Prof, Dr, Debra Journet, University of Louisville,
Louisville, USA) - 2011

e  Digital Literacy for Translators and Communicators (invitat Prof. Dr. Debra Journet, University of
Louisville, Louisville, USA) — 2011

e Translation Studies Today Series - Translating Pragmatic Texts (invitat Prof. Dr. Gyde Hansen,
vice-President of the European Society for Translation Studies, University of Copenhagen) — 2009

o Translation Studies Today Series - Trans/ation and Discourse (invilat Dr, Larisa Schippel,
Humboldt University, Berlin) - 2008

e  Presentation of The Directorate-General for Translation at the European Commission (invitat
Stephen Mills, European Commission, Head of the Directorate General for Translation - DGT
Bucharest Field Office, Romania) - 2007

e The Translation Workflow at DGT Brussels (invitat Stephen Mills, European Commission, Head
of the Directorate General for Translation - DGT Bucharest Field Office, Romania) — 2006

e Latraduction dans I'audiovisuel (invitat Patricia Sana - Institut Libre Marie Haps, Bruxelles) -
2005

e Le débat multilingue dans le cadre de [a formation des interprétes de conference (invitat
Patricia Sana - Institut Libre Marie Haps, Bruxelles) - 2003

e Practicum for Mastering Spoken English (invilat Ed Pope, United Stales Peace Corps &
Toastmasters Inlernational) — 2002-2003

Coordonare contracte de cercetare - dezvoltare; activiali si responsabilitati principale:
Intocmirea temalicii si programelor de cursur in colaborare cu lectorii din proiect si in conformitate cu
cerinlele beneficiarului; Monitorizarea aclivitatii de desfasurare a cursurilor; Intocmirea rapoartelor de
desfasurare a cursurilor; Realizarea bugetului proiectului, ete.

e  Cursuri de instruire in cadrul proiectului ,Pasi spre o dezvoltare durabila - Elaborarea Strategiei de
Dezvoltare a Municipiului Lugoj”, cod SMIS 1349, finantat din Fondul Social European in cadrul
Programului Operational ,Dezvoltarea Capacitélii Administrative”, incheiat intre Primaria
Municipiului Lugoj si Universitatea 'Politehnica’ din Timisoara (2009)

Coordonare teme de cercetare in cadrul Stralegiei de dezvoltare a Departamentului de Comunicare
si Limbi Straine al Universitatii ‘Politehnica’ din Timisoara in perioadele 2007-2013, 2012-20186, 2016-
2020 (hilp:/isc.upt rofrolcercetare):

e Studiul cercetarii traductologice din Roménia

e  Procesul de traducere: noi teorii si practici

e Studiul terminologiei din domeniile prioritare de interes european: protectia mediului si egalilatea

de sanse si tratament
e Studiul genurilor profesionale majore utilizate in noile media
o Analiza discursului ca structura si proces

Coordonare acorduri bilaterale Erasmus/Socrates incheiate intre Universitatea Politehnica din
Timisoara i
o  Universitatea din Viore, Albania; Universitatea din Saarbrucken, Germania; Universilatea
Humboldt din Berlin, Germania; SDI Munchen, Germania; SSML Pisa, ltalia; Universitatea
Autonoma din Madrid, Spania; Universitatea din Cuenca, Spania; Universitatea din Castellon,
Spania; Universitatea din Nitra, Slovacia

Coordonare acorduri bilaterale incheiate intre Universitalea 'Politehnica’ din Timigoara i

e SDL Trados Technologies (Marea Brilanie)

s Afril (Franta)
Acordurile prevad printre altele dolarea laboratorului de caiculatoare al departamentului cu aplicatii pentru
traducerea asislala de calculator (SDL Trados Studio 2011, DejaVu X2), perfeciionarea cadrelor didactice,
participarea studentilor la ateliere de lucru specializate, efc.

Participari la peste 50 de manifestari stiintifice in tard si stréintate in perioada 2000 - prezent; selectie
interventii / prezentari: htips./fsites google.com/view/daniel-dejicahomepage/presentations
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ORCID ID: orcid.org/0000-0001-5074-5228
ResearcherlD: K-4639-2013
UEFISCDI ID (UEF-ID): U-1700-039C-8022

Distinctii, diplome, recunoastere:

Diplomé de excelentd - PRO DOCTIFICO DIPLOMATE SUMMO HONORE ACQUISITO pentru Teza
de Doctorat cu titlul Thematic Management and Information Distribution in Transfation, apreciata cu
distinctia Summa cum Laude, sub indrumarea stiintifica a Prof. Dr. Hortensla Parlog, oferila de
Universilatea de Vest din Timisoara (2009)

Diplomd de excelentd in educatie si cercetare, oferitd de Facultatea de Stiinfe Socio-Umane,
Universilalea din Oradea (2013)

Diplomad de fidelitate, oferild de Departamentul de Limba Engleza, Facultatea de Litere, Filosofie si
Istorie, Universitatea de Vest din Timisoara, pentru participare susfinuta la conferinta intemafionald Brilish
and American Studies. Dipioma a fost oferitd in cadrul celei de-a 25-a editii aniversare a conferinfel, la
Timigoara, 21-23 mai 2015.

Distinctia “Profesor Bologna” decemalta in cadrul Galei Profesorului Bologna, editia a Xl-a, 2018,
arganizati de ANOSR - Alianta Nalionald a Organizalilor Studentesti din Roménia si OSUT - Organizalia
Studentilor din Universitatea de Vest din Timisoara, 19 mai 2018, Timisoara

Diplomé de excelents oferil de Socielalea Roméana de Studii de Anglisticd si Americanistica (SRSAA) /
The Romanian Society for English and American Studies (RSEAS), decembrie 2018

Diplomé de apreciere oferild de Facullatea de Litere, Filosofie si Teologie, Universitalea de Vest din
Timisoara, cu ocazia aniversarii a 65 de ani de existenta a facultatii, decembrie 2021

Articole stiintifice publicate, recenzii: 70; selectie: hiips #siles google comiview/daniel-
deficashomepace/articles

Monografii, manuale, dictionare: 9, din care 3 unic autor i 6 co-autor; hilps fisiles soogle comiview/daniel-

deiicahomenacahoons

Dejica, Daniel & Mariana Cemicova, 2021. Dictionar de comunicare si relatii publice, englez-roman.
Ediiia a ll-a, revizuila si adaugila. 320 pag. Bucuresti: Editura ProUniversitaria: ISBN 978-606-26-1453-9,
Timisoara : Editura Politehnica: ISBN §78-608-35-0447-1.

Cemicova, Mariana & Daniel Dejica. 2022, Comunicarea de crizd: dicfionar romén-englez, englez-
romdn. 350p, Bucurestic Editura Tritonic. ISBN: 9786067496154,

Cernicova, Mariana & Daniel Dejica. 2021, Dictionar de comunicare §i refatii publice, roman-englez.
Edilia a ll-a, revizuita si adaugita. 306 pag. Bucuresti: Editura ProUniversitaria. ISBN §78-606-26-1454-6,
Timisoara : Editura Pofitehnica: ISBN 978-606-35-0448-8.

Dejica, Daniel. 2020, Dictionar engiez-roman, roman-englez cu termeni si expresil utilizate in media
digitala. Editia a lll-a, Timisoara: Editura Politshnica, 352 pag. ISBN 978-606-35-0392-4,

Dejica, Daniel, Popescu-Mitroi, Monica & Mugurel Dragomir. 2014, Dictionar englez-roman, roman-
englez cu termeni si expresii utilizate in domeniul egalitatii de sanse si tratament. Editia a 2-

a. Timisoara: Editura Politehnica. 250 pag. ISBN 978-606-554-737-7.

Dejica, D. 2010, Thematic Management and Information Distribution in Translation. Timisoara:
Editura Politehnica. 225p. ISBN: 978-606-554-150-4

Dejica, D. 2010. Focus on Punctuation, 3rd. ed. Timisoara Editura Politehnica, 193 p. ISBN: 978-6086-
554-139-9

Costescu, loana Alina & Daniel Dejica. 2013. Dictionar roman-englez, englez-romén cu termeni §i
expresii utilizate in domeniul protectiei mediului. Timisoara: Editura Politehnica. 280 pag. ISBN 978-
606-554-724-7.

Superceanu, R, D, Dejica, M. Farcasiu, N. Gabor, M. Grosseck. 2008, Genuri profesionale in
administratia publica [Professional Genres in the Public Administration], Timisoara: Editura

Politehnica, 223 p. ISBN: 973-625-286-8.

Granturi si proiecte de cercetare:

Local Project Manager, Partner Leader, Researcher, 2020-2023. TRAIN2VALIDATE “Professional
training for easy-to-read facilitators and validators”, Erasmus+ KA2 STRATEGIC PARTNERSHIP
PROJECT 2020-1-ES01-KA203-082068.

Membru in echipa de cercetare grant CNCSIS A/522, 2003-2005, Nr. Contract: 40535/5,11.2003,
42522/2004, Act aditional la 32940/2004; Titlu proiect de cercetare: Studiul genurilor profesionale
majore utilizate in mediul de afaceri si administraliv in vederea alinierii comunicarii institufionale din
Roménia la standardeie Uniunii Europene. Coordonator: Conf. dr. Rodica Superceanu.

Proiecte de dezvoltare:

Director de proiect FD/-2018-0918 - Study@UPT: Cresterea gradului de interafionalizare a UPT prin
promovarea in plan intemalional a imaginii universilatii ca “Universilale de cercelare avansald $i
educafie”, in pragul aniversérii cenfenarului. MEN - CNFIS - UEFISCDI - FONDUL PENTRU
DEZVOLTARE INSTITUTIONALA - FDI 2018 — Domeniul Strategic Intemafionalizarea invafaméntului
superior din Roméania
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Alte participari in proiecte:

e Management Committee Member, COST - European Cooperalion in Science and Technology, COST
Action CA21131 - Enabling multilingual eye-tracking data collection for human and machine language
processing research (MultiplEYE).

e Cercelator. ITLR - O istorie a traducerilor in limba roména secolele XVI-XX [A history of Romanian
transfations in the 16th-20th centuries]. Research project coordinated by Stefan cel Mare University of
Suceava, funded by the Romanian Ministry of Educalion, according to Order no. 3322/2021.

e Membru in cadrul proiectului Eficientizarea procesului de inlemationalizare a Universitalii Politehnica
Timisoara ca mambra a retelel de universilali europene E3UDRES2 GRANT FDI-CNFIS-FDI-2021-
0288,

e Membru in cadrul proiectului Digitalizarea activitafitor de relafii internafionale ale Universifalii
Polifehnica Timisoara in contextul european actual si promovarea Linor oferte educalionale noi ale unei
institufii centenare, CNFIS-FDI- 2020-0291.

o Expert grup tintd in cadrul preiectului Asigura-fi viitorul prin educatie si antreprenoriat - AVEA,
Programul Operational Capital Uman 2014-2020, Axa prioritard 6 Educalie si competente,
POCU/379/6/21/123900, 2019-2021

e Membruin cadrul proiectului Cresterea Vizibilialdfii Universilétii Politehnica Timisoara si facilitarea
accesului la mobilitalile mfernahcma;e prin impn'emenfarsa unui sistem integrat de informare side
gestiune. MEN - CNFIS UEFISCDI FONDUL PENTRU DEZVOLTARE INSTITUTIONALA FDI
2019 — Domeniul Stralegic Infermalionalizarea invéfamantului superior din Roménia CNFIS-FDI-2019-
0708

e Membru in cadrul proiectului LeadSUS - Leadership in sustainability - Sustainability Manager.
Leonardo da Vinci - proiect de inovare. Nr. Contract: LL - LdV/TOl/ 2013 / RO 022. Nr. Proiect: 2013-
1-RO1LEO05-28771, (Denkstatt Romania, Universitatea Politehnica Timisoara, Prof, Dr, Anca
Draghici, Director); 2013-2015

e  Expertpe termen scurtin cadrul proiectului Refea fransnafionald educafionald privind orientarea,
consilierea si praclica pentru cariera, corefale cu piafa muncii, in socielatea cunoagterii — PRACTICOR
- contract de finantare nr. POSDRU/90/2.1/S/48818, din cadrul Programului Operafional Sectorial
Dezvoltarea Resurselor Umane 2007-2012. (Prof.dr.ing. habil loana lonel - Director), 2013

Alte activitati - vizibilitate si impact:

e Membru in comiletul stiintific si / sau de organizare la diverse manifestari stiintifice din tara sau
strdinélale (organizate de universitati din Timisoara, Arad, Belgrad, Bucuresti, Craiova, Oradea,
Maribor, Zadar)

e Coordonarea lucrrilor pe secliuni la diverse conferinte internalionale din tard si strainélate (Timisoara,
Bucuresti, Galati, lasi, sau Congresul EST - European Society for Translation Studies)

e  Prezenle in cataloagele bibliotecilor universitatiler din tara si sirdinatale (Library of Congress), in baze
de dale internationale (1S1, Science Direct, Ebsco, CEEOL, SSRN, elc) sau de speciaiitate, din
domeniu: Transfalion Studies Bibliography Online (John Benjamins), TSA — Translation Studies
Abstracts (St. Jerome Publishing), BITRA - Bibiiography of Interpreting and Transfation.

Activitate editoriala 5| de Jurnale, reviste de specialitate
recenzare conneXions: international professional communication journal | revista de comunicagao

profissional internacional (ISSN 1647-2373), New Mexico Tech, USA,
hitp:ficonnexionsiournal.arg/editorial-board/ (2009 - 2020) - recenzor

» Iperstoria (ISSN 2281-4582), University of Verona, Italy hilps:/fiperstoria.itf (2021 - present) — Recenzor

e  Language, Culture and Change, Alzxandru loan Cuza Universily of lasi, Romania
hitps fiwww editura.uaic.rof {2021 - present) - Reviewer

e LiBRI Linguistic and Literary Broad Research and Innovation (ISSN 2068-0627),
htip:brain eduscft.ro/index phpllibrifabout/dispiayMembership7 (2010 - prezent) - recenzor

s  Lingue Culture Mediazioni / Languages Cultures Mediation (ISSN 2421-0293), Universita degli Studi
di Milano - Member of the editarial board hitps/iwww ledonline.itf (2021-presant)

e  MuTra- Thematic Volumes on Multidimensional Translation, publicatd de Advanced Translation
Research Group, University of Saarbrucken, Germany (2007 - 2020)
hifp-/firanstationconcents org/pdiiadvisoryboardiournal MuTra.pdf - membru in consiliul editorial

e Open Linguistics htlps iwww degruvter.com/view/jlopli?lang=en (2019-prezent) - recenzor

e  Professional Communication and Translation Studies - Conference Proceedings, publicata de
Departamentul de Comnicare si Limbi Stréine, Universilatea Politehnica din Timisoara
hitp:f/sc uptrofro/publicatiipcts (2001 - prezent) — co-editor

s Reéi (Words) - A Journal of Language, Literature and Culture - Alfa BK University, Belgrade
hitps fireci rs/index php/Reci/about (2021-present) Member of the editorial board

e Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timigoara, Transactions on Modem Languages
hiig./fse uptrofro/publicatibuletinul-stiin fic/ahout (2013-prezent) — Editor Sef

e  Sweedish Journal of Romanian Studies, Universitatea din Lund, Suedia,
hiip:fiournals lub.lu sefindex phpisirsfindex (2017 — prezent) - recenzor

e  The European English Messenger, ESSE [ The European Society for the Study of English
hitp /iwww e3senglish .org/massanger.biml (2013-2016) - Assistant editor

o TheJournal of Literacy and Technology, Florida Atlantic University, USA
htlp/iwww literacyandiechnology.orgf (2018-prezent) - recenzor

Curriculum vitae  Oclombrie 2023
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Topics in Translator and Interpreter Training — Selected Papers from the Third IATIS Regional
Workshop (hifp Zdigitaina. ff uns.ac.rs/saczaj/2015/378-56-6065-299-9), Novi Sad, 2015 - recenzor
Translatologia, hilp./lwww lransialologia.ukfsk/ (2015 - prezent) - recenzor

Editor Coordonator, Seria Studii de traducere, Editura Polilehnica, Universilatea Politehnica Timisoara
(hitp:fise upt rofrolseria-studii-de-traducere)

Co-edilor, O istorie a traducerilor in limba romdand, ITLR: Constaniinescu, Muguras & Daniel Dejica,
Titela Vilceznu {coord.). 2021, O istorie a traducerilor in limba romand, ITLR - secolul XX, Bucuresti:
Editura Academiei Roméne. ISBN 978-973-27-3438-4, (hitps.//iflr usv.rof

Volume individuale

Dejica, Daniel & Oscar Garcia Mufiaz, Simona Simon, Marcela Farcasiu, Annamaria Kilyeni (eds). 2022.
The status of training programs for E2R validators and facilitators in Europe. Colle Book Series ~
Studies on Communication and Linguistic and Cultural Mediation. Scucla Superiore per Mediatori
Linguistici di Pisa, Htaly. Lucca: Esedra. ISBN 979-12-210-0229-5,

Viiceanu, Titela & Daniel Dejica (eds ). 2022. Translation Times, special issue, Open Linguistics, volume
8, lssue 1/2022, Published by De Gruyter,

Translation Studies and Information Technology - New Pathways for Researchers, Teachers and
Professionals. Editors: Dejica, Daniel & Cario Eugeni, Anca Dejica-Cartis. 2020, Timisoara: Editura
Polilehinica, Transtation Studies Series. [SBN: 978-606-35-0351-1.

Interpersonal and inter-linguistic communication in the digital age. Guest Edilors: Najwa Hamaoui &
Daniel Dejica. Special issue of ESSACHESS. Journal for Communication Studies, vol. 13, no, 1(25)/2020,
Politehnica Politehnica University Timisoara, 1989-2019: 100 Scientific Books in Highlight, Editor:
Daniel Dejica, Timisoara: Editura Politehnica

25 de ani de comunicare §i traductologie in Universitatea Politehnica Timisoara, 1993-2018

(Editori : Daniel Dejica-Cartis, Gabriel Mugurel Dragomir, Vasile Gherhes, Simona Simen), Timisoara:
Editura Politehnica, 2018

Language in the Digital Era. Challenges and Perspectives, Editors: Daniel Dejica (Politehnica
University of Timisoara), Gyde Hansen (Copenhagen Business School), Peter Sandrini (University of
Innsbruck), lulia Para (University of the West, Timisoara), published by De Gruyter, Warsaw/Berlin, 2016,
Investing in Science and Research. Vol | - Linguistics, ESP, Cultural Studies (Editors; Daniel Dejica,
Sebastian Chirimbu), published by ECKO House - Academic Publishing, Utah, USA, 2013.

Teze de doctorat Teze de doctorat coordonate si sustinute

Curriculum vilae
Dejica-Cartis Daniel

Amira Asadi, Teaching English through literature in the EFL classroom as part of the Israeli English
curriculum: Arab English teachers’ difemma, Universitatea de Vest din Timisoara, 2021

Elena Mestereagd, The Role of Out-Of-Class Contexts in EFL Learning in Romania, Universitalea de
Vest din Timisoara, 2019

Khalid Rokan, Investigating Semantic and Syntactic Equivalence in the Translation Process,
Universilatea de Vest din Timisoara, 2017

Teze de doctorat coordonate, in derulare

Zoltan Janos Kovacs, Postediting and Quality Assessment of Medical Translations from English to
Romanian, Universitalea de Vest din Timisoara, 2023-presant

Izabella Mali, Localizing Websites: Cultural and Linguistic Perspectives, Universitalea de Vesldin
Timisoara, 2023-present

Noemi Maria Shurlea, Investigating the Field of Environmental Sustainability: Linguistic and
Translational approaches, Universitalea de Vest din Timiscara, 2023-present

Irena Raluca Clobanu, Investigating the Language of Educational Marketing in English, Universilaiea

Florentin Nicolae Craineanu, Interdisciplinary Approaches to Teaching English for Medical
Purposes, Universilalea de Vest din Timisoara, 2023-present

Comelia Grigoras, Teaching EFL to the Digital Born Generation. Challenges and Expectations,
Universilatea de Vest din Timisoara, 2022-present

Raneen Abu Nassar, Factors Affecting Creative Writing in English as a Foreign Language among
Arab Students in Israel, Universitatea de Vest din Timisoara, 2022-present

Adriana Toma, Mental Translation in Communicative Language Teaching, Universilatza de Vest din
Timisaara, 2021-present

Ali Abdulhamzah, A Critical Discourse Analysis of the Public Space of Immigration, Universitatea de
Vest din Timisoara, 2021-present

Raul Pascalau, Translation Practices and Regulations in Companies, Universilatea de Vest din
Timisoara, 2020-presant

Karina Hauer, Communicating Weather Forecasts. A Contrastive Analysis in English and
Romanian, Universilalea de Vest din Timisoara, 2020-presant

Oclombrie 2023
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Membru comisie indrumare teze de doctorat

Sarah Malekshahian, Challenges of Translating 'Harry Potter' Proper Nouns from English into
Romanian, Universilalea de Vest din Timisoara, 2022

Bugdan-Alin Imbri, Monsters in Batman: (Breaking) Archetypes of (Antilheroes and Villains,
Universilalea de Vest din Timisoara, 2022

Oana-Marina Lugojan, Developing Learner Autonomy in Foreign Language Acquisition,
Universilatea de Viest din Timisoara, 2022

Alina loana Morar, The Role of Transfation in Teaching English ad a Foreign Language, Universilalea
de Vest din Timisoara, 2021

Daniela Bercian, Online feaching - a beneficial challenge for the rapid development of the teacher in
the preuniversity system, Universitatea de Vest din Timisoara, 2021

Daniela Fercea, The Role of Children’s Literature in English as a Foreign Language Classes,
Universilatea de Vest din Timisoara, 2021

Denisa Ungurean-Mitroi, The Transilation of Legal Documents in Romanian Courts of Law,
Universilalea de Vest din Timisoara, 2020

Alice Safar, Communication et Négociations des Organisations Internationales, Universilé Paul
Vaiéry de Montpellier 3, 2000

Denisa Ungurean-Milroi, The Transfation of Legal Documents in Romanian Courts of Law,
Universilatea de Vest din Timiscara, 2020

Miutescu Maria, A Diachronic Overview of the Competences Required in the Translation Industry. A
Case Study on Today’s Romanian Market. Universilalea de Vest din Timisoara, 2019

Gherca Paula Andreea, Subtitling and its Facets. On-screen Translation for Children and Disabled
Children, Universitatea de Vest din Timisoara, 2019

Ana Scatau, Discourse Analysis of Political Correctness in the E.U. Political Discourse,
Universitalea de Vest din Timisoara, 2019

Marius Golea, Preocupari privind traducerea textelor religioase crestine, Universitatea de Vest din
Timisoara, 2018

Khalayla Manal, A Sociolinguistic Perspective on Bilingualism in Israel: Language and Cultural
Policies, Universitalea de Vest din Timisoara, 2018

Hussein Ahmed, Suprasegmental Features of The English Language Spoken by lragis, Universitatea
de Vest din Timisoara, 2017

Mihaela Stanculete, Discursul politic al prim-ministrilor britanici si romani (1970-2000). Studiu
comparaliv al discursurilor de investitura. Universitatea de Vest din Timisoara, 2017

Azad Najjel Mustafa, The Use of Literary Texts during EFL Classes at Tertiary Level. Universitatea de
Vest din Timisoara, 2017

Membru comisie sustinere teze de doctorat

Andra lulia Ursa, Aspects of James Joyce's Writing Style. Transfations into

Romanian. Universilatea 1 Decembric 1518 din Alba-lulia, 2023

Oana Maria Puiu, Interdisciplinary Approaches to Person Deixis, Universitatea din Craiova, 2023
Maria Miutesau, A Diachronic Overview of the Competences Required in the Translation Industry. A
Case Study on Today’s Romanian Market. Universilatea de Vest din Timiscara, 2022

Delia Stanescu, A Linguistic Approach to Negotiations in the European Union: A Comparative
Study, Universitatea Dundrza de Jos din Galati, 2022

Anca Maria Stanciu, Traducere si stilistica functionald comparatd in context juridic $i administrativ,
Universilatza din Craiova, 2022

lozefina Cirloban Sandor, Pecuiiarities of Classroom Discourse. The Case of EFL Class, Universilatea
de Vest din Timisoara, 2022

Andreea-Maria Sarmasiu, Investigating the Translatability of Legal Texts: Designing Effective
Transfer Strategies for Legal Translations, Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca, 2022

Maria Georgiana Sioenica, Legal English and Cultural Translation, Universitaiea din Craiova, 2021
Florentina Palran, Studiu semantic si pragmatic al limbajelor specializate (Lexicul din domeniul
industriei petroliere in limba englezd), Universilatea Liberd Interalionald din Moldova, Chisinau,
Republica Moldova, 2021

Mihaela Poenaru Stanculele, Beginning of Mandate Speeches of Romanian and British Prime
Ministers. A Comparative Analysis. Universitatea de Vest din Timiscara, 2021

Steric Naciku, Descriptive and Functional Approaches to Business Terminology, Universilatea din
Craiova, 2020

Liliana-Florentina Omet (Ricinschi) - Translating The Civil Engineering Language, Universilatea
Dunérea de Jos din Galati, 2020

Olenka Maria Manescu (Dicu), Implicitation and Explicitation Degrees in the Translation of Non-
fictional Texts, Universitalea din Craiova, 2020

loana Raluca Scarlat (Visan), Translating Maritime Language, Universitalea Dundrea de Jos din Galati,
2019

Anca Triscd lonescu, Naval Architecture Language in Translation, Universitatea Dundrea de Jos din
Galati, 2019

Najwa Hamaoui, Mediation linguistique: enjeux culturels et mediatiques a I'ere du numerique,
Université Paul Valéry de Montpellier 3, France, 2019.
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Bursier

Membru in organizatii
profesionale

Aptitudini si competente
personale

Limba materna

Limbi strdine cunoscute
Autoevaluare

Nivel european (*)
Limba engleza

Limba franceza
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Brahim Hannachi, La sémiotique cinématographique au service de la traduction audiovisuelle;
réflexions théoriques et propositions pratiques en réponse aux défis techniques et idéologiques
du sous-titrage, Université de Mons, Belgique, Faculté de Traduction et d'Interprétation, 2018

Flavian Paiade, Diplomatic Language in Joseph Conrad's Fiction, Universitatea din Craiova, 2018
Raad A. Hamed Al-Jomaeli, Divergence, Conformity and Inconsistency in the Articulation of English
Sounds by Iraqi Speakers of English, Universitatea de Vest din Timisoara, 2018
Claudia Elena Magyar, The Discourse of Tourism and National Heritage: A Contrastive Study from a
Cultural Perspective, Autonomous University of Madrid, Spain, 2014

Certificat de formator, cod COR 242401 (martie 2012)

Bursa de cercetare DAAD, 2007-2008 (DAAD 'Matching Funds' Programme)

Bursa de cercetare Comisia Europeand, 2005-2008 (EU Marie Curie early stage researcher
scheme)

Burse CEEPUS: 2015 (Universitatea din Zadar, Croatia), 2016 (Universitatea din Maribor,
Slovenia)

ATRC - Advanced Transtation Resgarch Centre, University of Saarbrucken; 2004 - prezent.
DGUD - German Society for Translation and Interpreting Science; 2017 - prezent

ESSE - European Society for the Study of English; 2005 - prezent;

EST - European Society for Translation Studies; 2009 — prezent;

IATI - International Academy for Translation and Interpreting; 2005 - 2017;

RSEAS - Romanian Society for English and American Studies; 2005 - prezent;

Romana

(*) Nivelul Cadrului European Comun de Referild Pentru Litnbi Sirdine

C2

intelegere Vorbire Scriere
Ascultare Citire Participare la Disciirs oral Exprimare scrisa
conversatie
Utilizator Utilizator co Utilizator Utilizator co Utilizator
experimentat experimentat experimental experimentat experimentat
Utilizator Utilizator 1 Utilizator Utilizator 1 Utilizator
experimentat experimentat experimentat experimentat experimentat

Prof. univ. dr. Daniel Dejica-Cartis
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